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Údaje dopravcu 

Obchodné meno: AGRO-MARKO s.r.o. 

IČO: 36415006 

Sídlo: Miloša Uhera 1, 036 01 Martin 

Oprávnenie na cestnú nákladnú dopravu:  

Povolenie prepravcu zvierat: [doplniť číslo, vydávajúci orgán a platnosť] 

Typ povolenia: TYP 1  

Druhy prepravovaných zvierat: hovädzí dobytok, ovce, ošípané a kozy. Konkrétne vekové a hmotnostné 

kategórie sa prijímajú podľa povolenia, vybavenia vozidla a podmienok cesty. 

Územný rozsah prepráv: vnútroštátna a medzinárodná doprava 

Kontakt na objednávky a reklamácie: Branislav Raffaj 0911199894 

Zodpovedná osoba za ochranu zvierat počas prepravy: Branislav Raffaj 0911199894 

Článok 1 Úvodné ustanovenia 

1. Tento prepravný poriadok upravuje podmienky uzatvárania a plnenia zmlúv o cestnej preprave živých 

zvierat spoločnosťou AGRO-MARKO s.r.o. (ďalej len „dopravca“), práva a povinnosti objednávateľa, 

odosielateľa a príjemcu a zásady ochrany zvierat počas prepravy. 

2. Prepravný poriadok vychádza zo zákona č. 56/2012 Z. z. o cestnej doprave, zákona č. 39/2007 Z. z. o 

veterinárnej starostlivosti a nariadenia Rady (ES) č. 1/2005 o ochrane zvierat počas prepravy, v 

platnom znení a v rozsahu ich pôsobnosti. Uplatnia sa aj príslušné pravidlá zdravia zvierat vrátane 

nariadenia (EÚ) 2016/429 a súvisiacich predpisov. 

3. Na zmluvné vzťahy sa podľa ich povahy uplatní Obchodný zákonník alebo Občiansky zákonník. Pri 

medzinárodnej cestnej preprave sa uplatní Dohovor CMR, ak sú splnené podmienky jeho pôsobnosti. 

Záväzné právne predpisy a veterinárne opatrenia majú prednosť pred zmluvou aj týmto poriadkom. 

Článok 2 Rozsah poskytovaných služieb 

1. Dopravca vykonáva prepravu domáceho hovädzieho dobytka, oviec, ošípaných a kôz. Zvieratá prijíma 

iba v rozsahu platných oprávnení, technického vybavenia a odbornej spôsobilosti osôb. Údaje 

uvedené v úvodnej časti musia zodpovedať skutočne vydaným dokladom. 

2. Povolenie TYP 1 je určené na krátke cesty do 8 hodín; dlhé cesty nad 8 hodín vyžadujú TYP 2. Výnimky 

z povolení sa posudzujú podľa právnych predpisov. Ani výnimka neoprávňuje na prepravu 

spôsobujúcu zranenie alebo nadmerné utrpenie. 

3. Pri dlhých cestách sa použije schválený dopravný prostriedok, ak sa jeho schválenie vyžaduje. 

Dopravca zabezpečí požadované doklady vodičov a sprievodcov. Tento prepravný poriadok 

nenahrádza povolenia, osvedčenia vozidiel, vnútorný poriadok ochrany zvierat ani požadovaný 

pohotovostný plán. 

Článok 3 Objednávka a uzavretie zmluvy 

1. Objednávka sa predkladá písomne alebo e-mailom. Telefonická dohoda sa následne potvrdí písomne. 

Zmluva vzniká potvrdením objednávky dopravcom alebo iným preukázateľne dohodnutým spôsobom. 

2. Objednávka musí uvádzať identifikačné a fakturačné údaje objednávateľa, kontakty odosielateľa a 

príjemcu, presné miesta nakládky a vykládky, požadovaný termín a účel premiestnenia zvierat. 
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3. Objednávateľ oznámi druh, kategóriu, počet, vek, približnú hmotnosť, identifikáciu a pôvod zvierat, 

zdravotný stav, graviditu, závislosť mláďat od matky a osobitné potreby. Uvedie požiadavky na 

oddelenie skupín a dostupné veterinárne doklady. Neznámy údaj sa nesmie nahradiť nepravdivým 

údajom. 

4. Cena, spôsob úhrady, prípadná záloha, rozdelenie úloh pri nakládke, čistení a obstaraní dokladov sa 

dohodnú pred prepravou. Žiadna dohoda nezbavuje účastníka zákonných povinností. 

Článok 4 Spôsobilosť zvierat a odmietnutie prepravy 

1. Na prepravu sa prijímajú len zvieratá spôsobilé absolvovať plánovanú cestu. Odosielateľ predloží 

pravdivé informácie a umožní kontrolu zvierat a dokladov pred nakládkou. Pri pochybnostiach sa 

vyžiada posúdenie veterinárneho lekára. 

2. Dopravca neprijme zvieratá nespôsobilé na prepravu ani zásielku, pri ktorej chýbajú povinné doklady, 

identifikácia alebo podmienky bezpečnej a zákonnej prepravy. Zohľadnia sa osobitné pravidlá pre 

zranené, choré, gravidné a čerstvo narodené zvieratá. Výnimku možno použiť iba za podmienok 

právnych predpisov, nie iba na želanie objednávateľa. 

3. Odosielateľ oznámi nákazové obmedzenia a podozrenie na chorobu. Dopravca rešpektuje zákazy 

premiestňovania a pokyny veterinárneho orgánu. Odmietnutie alebo odklad sa zaznamená spolu s 

dôvodom a oznámi objednávateľovi. 

4. Ak sa problém zistí po prevzatí zvierat, postupuje sa podľa článku 10. Zvieratá sa nesmú ponechať bez 

primeranej starostlivosti. 

5. Za nespôsobilé sa považujú najmä zvieratá, ktoré sa nedokážu samostatne pohybovať bez bolesti, 

majú závažnú otvorenú ranu alebo prolaps, samice po dosiahnutí 90 % predpokladanej gravidity alebo 

počas týždňa po pôrode a novonarodené cicavce s nezahojeným pupkom. Uplatnia sa iba výnimky 

výslovne prípustné právnymi predpismi. 

6. Prasiatka mladšie ako tri týždne, jahňatá mladšie ako týždeň a teľatá mladšie ako desať dní sa 

neprijímajú na cestu dlhú 100 km alebo viac. Pri kratšej ceste musia tiež spĺňať ostatné podmienky 

spôsobilosti. Pri kozľatách sa osobitne posúdi vek, výživa a schopnosť absolvovať cestu. Pre dlhé cesty 

platia aj dodatočné obmedzenia mladých zvierat podľa kapitoly VI prílohy I nariadenia (ES) č. 1/2005. 

Článok 5 Vozidlo a hygienické podmienky 

1. Použije sa vozidlo vhodné pre dohodnutý druh, počet a kategóriu zvierat. Musí umožňovať bezpečnú 

prepravu, primeraný priestor, vetranie, ochranu pred počasím a kontrolu zvierat. Zariadenia na 

nakládku a vykládku musia byť bezpečné. 

2. Prepravná kapacita sa neurčuje iba nosnosťou vozidla. Priestor a usporiadanie sa prispôsobia 

zvieratám a ceste podľa príslušných technických pravidiel. Objednávateľ nemôže požadovať naloženie 

nad prípustnú kapacitu. 

3. Dopravca zabezpečí čistenie a dezinfekciu vozidla a vybavenia podľa veterinárnych pravidiel a rizika 

prenosu chorôb. O vykonaných úkonoch vedie potrebné záznamy. Nakladanie s použitou podstielkou, 

exkrementmi a prípadnými uhynutými zvieratami sa zabezpečí zákonným spôsobom. 

4. Odosielateľ a príjemca dodržiavajú biologickú bezpečnosť na svojich prevádzkach a vopred oznámia 

vstupné, hygienické a nákazové obmedzenia. Zmluvné rozdelenie nákladov na čistenie nemení 

povinnosť použiť vhodne vyčistené vozidlo. 
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Článok 6 Nakládka a vykládka 

1. Odosielateľ zabezpečí včasné pripravenie zvierat, dokladov a bezpečného prístupu k miestu nakládky. 

Príjemca zabezpečí pripravenosť miesta vykládky a prevzatia zvierat. Manipuláciu vykonávajú 

spôsobilé osoby šetrným spôsobom bez násilia spôsobujúceho zbytočný strach alebo utrpenie. 

2. Pred odjazdom sa porovná počet a identifikácia zvierat s dokladmi. Odlišnosti, zjavné poranenia a 

ďalšie významné skutočnosti sa zapíšu do prepravného dokladu alebo preberacieho záznamu. 

3. Hovädzí dobytok, ovce, ošípané a kozy sa zásadne rozdelia podľa druhov; oddelenie podľa veľkosti, 

veku, pohlavia, rohatosti a vzájomnej znášanlivosti vrátane prípustných výnimiek sa riadi ich 

potrebami a technickými pravidlami prílohy I nariadenia (ES) č. 1/2005. Požiadavka na spoločnú 

prepravu nesmie viesť k ohrozeniu zvierat. 

4. Čakanie na nakládku a vykládku sa obmedzí na nevyhnutné minimum. Ani počas čakania nesmú byť 

zanedbané potreby zvierat. Prípadná úhrada zdržania musí byť dohodnutá a preukázaná; nezakladá 

právo pokračovať v nevyhovujúcej preprave. 

Článok 7 Plánovanie a starostlivosť počas cesty 

1. Dopravca plánuje cestu tak, aby sa obmedzila jej dĺžka a zdržania. Zvieratá sa pravidelne kontrolujú; 

zabezpečí sa voda, krmivo a odpočinok podľa ich potrieb a predpisov. Lehoty dodania musia 

umožňovať dodržanie týchto povinností aj predpisov o práci vodičov. 

2. Konkrétne intervaly napájania, kŕmenia, odpočinku a najdlhší prípustný čas cesty sa určia pred 

odjazdom podľa druhu, veku a kategórie zvierat a podmienok cesty podľa prílohy I nariadenia (ES) č. 

1/2005. Hranica 8 hodín sama osebe neznamená prípustný čas bez starostlivosti pre každý druh 

zvierat. 

3. Pri plánovaní sa zohľadní počasie na celej trase, čakanie na hraniciach a dostupnosť vody, krmiva a 

miest odpočinku. Pri horúčave sa upraví čas odjazdu, obsadenosť a vetranie; ak nemožno zabezpečiť 

vhodné podmienky, preprava sa odloží alebo preruší. 

4. Pri dlhých cestách sa zabezpečí plán prepravy, záznamy, sledovanie vozidla a ďalšie vybavenie v 

rozsahu vyžadovanom pre danú zásielku. Pri vývoze sa potreby zvierat plánujú až do cieľového miesta 

vrátane úsekov mimo EÚ. 

5. Pre uvedené štyri druhy je základným limitom cesta do 8 hodín. Predĺženie je prípustné len pri splnení 

dodatočných požiadaviek na dlhé cesty, povolení a spôsobilosti zvierat; nejde o automatické 

oprávnenie jazdiť dlhšie. Nasledujúce režimy platia len pri splnení týchto podmienok a osobitných 

pravidiel pre danú kategóriu. 

6. Neodstavené teľatá, jahňatá a kozľatá na mliečnej výžive a neodstavené ciciaky: po najviac 9 hodinách 

cesty odpočinok najmenej 1 hodinu na podanie tekutín a podľa potreby krmiva, potom najviac ďalších 

9 hodín. 

7. Ošípané mimo režimu neodstavených ciciakov: najviac 24 hodín cesty s neustálym prístupom k vode. 

8. Ostatný hovädzí dobytok, ovce a kozy mimo režimu neodstavených mláďat: najviac 14 hodín cesty, 

najmenej 1 hodina odpočinku na napojenie a podľa potreby nakŕmenie, potom najviac ďalších 14 

hodín. 

9. Po uvedených cykloch dlhých ciest sa zvieratá vyložia, nakŕmia, napoja a odpočívajú najmenej 24 

hodín. Čas cesty sa nepočíta iba ako čas jazdy vodiča; krátka zastávka ani výmena vodiča ho 

nevynulujú. Pri akomkoľvek ohrození zvierat sa zasiahne skôr bez ohľadu na zostávajúci časový limit. 
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Článok 8 Doklady a medzinárodné prepravy 

1. Zásielku sprevádzajú doklady o pôvode a vlastníctve zvierat, mieste odoslania, dátume a čase 

odchodu, plánovanom cieli a predpokladanom trvaní cesty. Ďalej sa prikladajú identifikačné, 

zdravotné a iné doklady vyžadované pre konkrétnu prepravu. 

2. Objednávateľ, odosielateľ a dopravca si pred potvrdením prepravy určia, kto obstará jednotlivé 

doklady. Každý zodpovedá za správnosť údajov, ktoré poskytuje, a za splnenie vlastných zákonných 

povinností. 

3. Pri cezhraničnej preprave sa vopred preveria požiadavky štátov odoslania, tranzitu a určenia, 

zdravotné osvedčenia a záznamy v TRACES, ak sa vyžadujú. Bez splnenia podmienok sa cesta nezačne. 

4. Nákladný list CMR, ak sa použije, nenahrádza veterinárne osvedčenia ani ostatné povinné doklady. 

Dopravca umožní úradnú kontrolu a uchová dokumentáciu počas príslušných zákonných lehôt. 

Článok 9 Odovzdanie zvierat a cena 

1. Príjemca bezodkladne prevezme zvieratá na dohodnutom a prípustnom mieste. Overí počet, 

identifikáciu a zjavný stav; výhrady sa zaznamenajú pri odovzdaní, podľa potreby aj za účasti 

veterinárneho lekára. Podpis bez výhrad nevylučuje práva, ktoré nemožno zmluvne obmedziť. 

2. Cena sa určuje dohodou. Osobitné náklady, napríklad čakanie, mimoriadne čistenie, odpočinok či 

veterinárny zásah, sa účtujú podľa zmluvy alebo príslušného právneho nároku a musia byť 

preukázateľné. 

3. Spor o platbu nesmie viesť k zanedbaniu zvierat ani k ich ponechaniu v nevyhovujúcich podmienkach. 

Ak príjemca odmietne prevzatie, dopravca vyžiada pokyny a súčasne zabezpečí potrebnú starostlivosť. 

Článok 10 Prekážky a núdzové situácie 

1. Pri poruche, nehode, zdržaní, zhoršení stavu zvieraťa alebo inej prekážke dopravca najprv zabezpečí 

bezpečnosť a ochranu zvierat. Bezodkladne kontaktuje zodpovednú osobu a podľa situácie 

veterinárneho lekára alebo príslušný orgán. Objednávateľa informuje o udalosti a prijatých 

opatreniach. 

2. Podľa okolností sa zabezpečí odborné ošetrenie, vhodné miesto na vyloženie, náhradné vozidlo alebo 

zmena trasy v súlade s pokynmi orgánu a pohotovostným plánom. Na pokyny objednávateľa sa 

nečaká, ak by odklad ohrozil zvieratá. 

3. Udalosť sa zdokumentuje vrátane času, miesta, dotknutých zvierat, kontaktovaných osôb a 

vykonaných úkonov. Prípadný úhyn a ďalšie nakladanie s telom zvieraťa sa rieši podľa veterinárnych 

pravidiel. Náklady sa posúdia podľa zodpovednosti a zmluvy, nie automaticky na ťarchu 

objednávateľa. 

Článok 11 Zodpovednosť a reklamácie 

1. Zodpovednosť dopravcu za stratu, poškodenie, poranenie, úhyn alebo omeškanie sa posudzuje podľa 

uplatniteľných predpisov a pri medzinárodnej preprave aj podľa CMR, ak sa uplatní. Samotná povaha 

prepravy živých zvierat nezbavuje dopravcu zodpovednosti. 

2. Dopravca nezodpovedá za následky, pri ktorých preukáže zákonný dôvod zbavenia zodpovednosti. 

Tento poriadok neustanovuje všeobecné vylúčenie zodpovednosti za poranenia, úhyn ani zmeny 

hmotnosti. Poistenie a jeho limity nemenia rozsah zákonnej zodpovednosti. 
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3. Reklamácia sa podáva na kontakt dopravcu uvedený v úvodnej časti, vhodne písomne s označením 

prepravy, opisom udalosti, požadovaným nárokom a dostupnými dôkazmi. Priloží sa prepravný 

doklad, záznam o odovzdaní, fotografie a prípadné veterinárne vyjadrenie. 

4. Oznamovacie, reklamačné a premlčacie lehoty sa riadia uplatniteľným právnym režimom. Týmto 

poriadkom sa nezavádza jednotná lehota zániku všetkých nárokov ani sa neobmedzujú kogentné 

práva spotrebiteľa. Dopravca potvrdí prijatie a reklamáciu vybaví v zákonnej alebo dohodnutej lehote. 

Článok 12 Zmeny zmluvy a zrušenie prepravy 

1. Zmenu počtu či druhu zvierat, trasy, termínu alebo miesta dodania musí dopravca potvrdiť po 

preverení jej uskutočniteľnosti. Neprijme pokyn odporujúci právnym predpisom, veterinárnym 

opatreniam alebo ochrane zvierat. 

2. Zrušenie prepravy sa oznamuje bezodkladne. Úhrada už účelne vynaložených nákladov alebo 

dohodnutého storna sa posúdi podľa zmluvy a práva. Pri zrušení po prevzatí zvierat sa musí 

zabezpečiť ich bezpečné odovzdanie a starostlivosť. 

3. Ďalšiemu dopravcovi možno prepravu zveriť iba pri splnení potrebných oprávnení a podmienok 

ochrany zvierat. Zodpovednosť zmluvného dopravcu tým nie je automaticky vylúčená. 

Článok 13 Zverejnenie a platnosť 

1. Dopravca zverejní prepravný poriadok na svojom webovom sídle podľa zákona o cestnej doprave a 

sprístupní ho v sídle firmy. Webové sídlo: www.penzionmarko.sk. Objednávateľ sa s ním môže 

oboznámiť pred uzavretím zmluvy. 

2. Tento prepravný poriadok nadobúda platnosť a účinnosť dňa: 1.1.2006. Jeho zmeny sa zverejnia a 

uplatnia v súlade s právnymi predpismi; nemenia spätne už uzavreté zmluvy bez právneho dôvodu. 

3. Údaje o rozsahu prepravy a oprávneniach sa pred použitím doplnia podľa platných dokladov dopravcu. 

Druhové a prevádzkové postupy, kontakty pre núdzové situácie a požadovaný vnútorný poriadok sa 

vedú ako samostatné prevádzkové dokumenty. 

V Martine, dňa: 1.12006 

Meno a priezvisko štatutárneho zástupcu: Branislav Raffaj  

Konateľ spoločnosti AGRO-MARKO s.r.o. 

Podpis: ........................................................ 

Právne a metodické podklady 

Zákon č. 56/2012 Z. z. o cestnej doprave; zákon č. 39/2007 Z. z. o veterinárnej starostlivosti; nariadenie 

Rady (ES) č. 1/2005; nariadenie (EÚ) 2016/429; Obchodný zákonník; Občiansky zákonník; Dohovor CMR, 

vždy v uplatniteľnom platnom znení. 

EUR-Lex - nariadenie Rady (ES) č. 1/2005: https://eur-lex.europa.eu/eli/reg/2005/1/oj 

ŠVPS SR - Preprava zvierat: https://svps.sk/zvierata/preprava-zvierat/ 

ŠVPS SR - Komerčná preprava živých stavovcov má svoje pravidlá: https://svps.sk/komercna-preprava-

zivych-stavovcov-ma-svoje-pravidla/ 

ŠVPS SR - Preprava hospodárskych zvierat na dlhých cestách počas letných mesiacov: 

https://svps.sk/preprava-hospodarskych-zvierat-na-dlhych-cestach-pocas-letnych-mesiacov/ 
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